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Homologatie

Beste klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van dit i-Size-autostoeltje. U kunt erop ver-
trouwen dat wij ons bij de ontwikkeling ervan hebben gericht op veiligheid, 
comfort en gebruiksvriendelijkheid. Het product is onderworpen aan een 
speciale kwaliteitscontrole en voldoet aan de strengste veiligheidseisen. 
Lees het handboek van de autofabrikant aandachtig door om het i-Size-
autostoeltje optimaal te kunnen gebruiken.

WAARSCHUWING! Voor een goede bescherming van uw kind moet het 
autostoeltje worden gebruikt en geïnstalleerd overeenkomstig de instructies 
in deze handleiding.

LET OP! De producteigenschappen kunnen verschillen afhankelijk van lokale 
wetgeving.

LET OP! Zorg ervoor dat u altijd de handleiding bij de hand hebt en bewaar 
deze op een vaste plek bij het autostoeltje.

WAARSCHUWING! Niet voorwaarts gericht gebruiken voordat het kind 15 
maanden oud is en een lengte van 76 cm heeft.

19KG40

01*0020*00
VN-Reglement nr. 129/01

universele
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Juiste positie in de auto

Dit is een i-Size-kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd conform ECE 
R129 voor gebruik op i-Size compatibele zitplaatsen, zoals door de fabrikant 
aangegeven in de handleiding van de auto. Als uw auto geen i-Size-zitplaats heeft, 
moet u in het meegeleverde overzicht van voertuigtypes of op onze homepage 
controleren of de installatie is toegestaan. Als uw auto niet met 
ISOFIX is uitgerust, neem dan contact op met de autofabrikant.
In uitzonderlijke gevallen kan het autostoeltje echter ook op de bijrijdersstoel 
worden gebruikt. Let in dat geval op het volgende:
•	 Controleer of de bijrijdersstoel is uitgerust met ISOFIX. Is dat niet het geval, 

dan mag het autostoeltje niet worden gebruikt.
•	 Deactiveer de bijrijdersairbag. Als dat niet mogelijk is in uw auto, dan is het 

gebruik van het autostoeltje aan de bijrijderszijde verboden.
•	 Gebruik dit i-Size-autostoeltje niet achterwaarts gericht op zitplaatsen waar 

een actieve voorairbag is geïnstalleerd.

Het is essentieel dat u de aanbevelingen van de autofabrikant opvolgt.
WAARSCHUWING! Bagage en andere losse voorwerpen in de auto die letsel 
kunnen veroorzaken tijdens een ongeval moeten altijd veilig zijn 
vastgemaakt. Ze kunnen tijdens een ongeval dodelijke projectielen worden.
WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit alleen achter in de auto. De kunststof 
onderdelen van het kinderbeveiligingssysteem kunnen warm worden in de zon en 
brandwonden veroorzaken. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe 
blootstelling aan de zon (bijv. door er een lichte doek overheen te doen). De 
onbuigzame en kunststof onderdelen van een verbeterd kinderbeveiligingssysteem 
moeten zodanig worden geplaatst en gemonteerd dat ze bij normaal gebruik van de 
auto niet vast komen te zitten tussen een verstelbare stoel of portier van de auto.
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WAARSCHUWING! Het stoeltje is niet geschikt voor gebruik met een 
normale autogordel. Als het stoeltje met de normale autogordel wordt 
vastgemaakt, kunnen het kind en andere inzittenden tijdens een ongeval 
ernstig letsel oplopen of omkomen.

WAARSCHUWING! Het autostoeltje mag niet worden gebruikt op 
autostoelen die dwars op de rijrichting staan. Het autostoeltje mag niet 	
worden gebruikt op achterwaarts gerichte stoelen, zoals in een bestelwagen 
of minibus. Het autostoeltje moet altijd met het ISOFIX- systeem worden 
vastgemaakt, ook wanneer het niet wordt gebruikt. Als u op de rem moet 
trappen (noodstop) of betrokken bent bij een kleine botsing, kan een niet 
vastgemaakt autostoeltje uzelf en andere inzittenden verwonden.

Veiligheid in de auto

WAARSCHUWING! Gebruik het autostoeltje niet op een zitplaats met een 
geactiveerde voorairbag. Dit geldt niet voor zogeheten zijairbags.

Om een optimale veiligheid van alle inzittenden te garanderen, moet u 
ervoor zorgen dat:
•	 Neerklapbare rugleuningen in de auto rechtop staan en vergrendeld zijn.
•	 De bijrijdersstoel zo ver mogelijk naar achteren staat wanneer u het auto-

stoeltje op deze stoel installeert.
•	 U alle voorwerpen die letsel kunnen veroorzaken bij een ongeval goed 

vastmaakt.
•	 Alle inzittenden hun gordel om hebben.
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Beschermen van de auto

Het is mogelijk dat autostoelen die met zacht materiaal zijn bekleed 
(bijv. velours, leer, etc.) gebruikssporen en/of verkleuringen laten zien. 
U kunt dit voorkomen door bijvoorbeeld een deken of handdoek op de 
autostoel te leggen. Tevens zijn hier diverse beschermers voor te koop. 
Zie in dit verband ook onze reinigingsinstructies. U moet deze opvolgen 
voordat u het autostoeltje voor het eerst gebruikt.

•	 Wijzigingen of toevoegingen aan het product die niet door de 		
typegoedkeuringsinstantie zijn goedgekeurd, kunnen gevaar 		
opleveren, net als het niet opvolgen van de installatie-instructies 	
van de fabrikant van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem.

•	 Het i-Size-autostoeltje mag niet zonder hoes worden gebruikt.
•	 De hoes van het i-Size-autostoeltje mag niet worden vervangen 		

door een andere dan aanbevolen door de fabrikant, omdat deze 		
essentieel is voor de werking van het systeem.

•	 Bewaar de instructies bij het i-Size-autostoeltje tot de levensduur 	
ervan verlopen is.

Gebruik van het stoeltje in de auto

Afhankelijk van de leeftijd en lengte mag het autostoeltje voorwaarts of 
achterwaarts gericht worden gebruikt.
LET OP! Uit ongevallenstatistieken blijkt dat achterwaarts gericht 
vervoer van uw kind in een auto het veiligst is. We raden daarom aan 
het autostoeltje zo lang mogelijk achterwaarts gericht te gebruiken.

Achterwaarts gericht 
gebruik (Deel 1)

Voorwaarts gericht 
gebruik (Deel 1)
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Achterwaarts gericht gebruik (deel 1)

(40-105 cm)

Wij raden aan het autostoeltje achterwaarts gericht te gebruiken tot een 
lengte van 105 cm en een gewicht van max. 18 kg.

WAARSCHUWING! Het stoeltje moet achterwaarts gericht worden 
gebruikt tot een leeftijd van 15 maanden en een lengte van 75 cm. Ook 
daarna is achterwaarts gericht vervoer het veiligst. Lees voor meer 
informatie hoofdstuk: achterwaarts gericht gebruik (deel 2) (pagina 11)

Voorwaarts gericht gebruik (deel 1)

(76-105 cm)

Het stoeltje mag voorwaarts gericht worden gebruikt als het kind ouder dan 
15 maanden en minimaal 76 cm lang is. Het gewicht mag max. 18 kg zijn.

LET OP! Pas de hoofdsteun aan de lengte van het kind aan. Lees voor 
meer informatie hoofdstuk: voorwaarts gericht gebruik (deel 2).

LET OP! Pasgeborenen en baby’s die nog niet uit zichzelf rechtop 
kunnen zitten (tot ongeveer 1 jaar) moeten om orthopedische en 
veiligheidsredenen altijd in de vlakst mogelijke achterwaarts gerichte 
stand worden vervoerd.
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Installeren in de auto

LET OP! Als uw auto niet is uitgerust met een i-Size-zitplaats, controleer 
dan de bij het product meegeleverde voertuigtypelijst.
•	 Kies een geschikte autostoel uit
•	 Klap de steunpoot (1) uit tot deze vergrendelt
•	 Trek aan het ISOFIX-bandje (8A) onder de body van het stoeltje, waarna 

de 	 beide ISOFIX-connectors (3) tegelijkertijd tot de eindstop uit de basis 
worden geschoven. Controleer of de ISOFIX-indicator (6) groen is.

•	 Bedien de ISOFIX-knop en duw het autostoeltje naar achteren totdat 	
de basis volledig aansluit op de rugleuning.

•	 Trek en duw het autostoeltje totdat de indicator van de ISOFIX-knop 	
groen wordt.

•	 De veiligheidsindicator moet goed zichtbaar zijn op beide 			 
ISOFIX-ontgrendelingsknoppen.

•	 Duw het stoeltje naar de rugleuning toe totdat het volledig hierop 		
aansluit. Steek beide ISOFIX-bevestigingsarmen in de toepasselijke 	
onderste ISOFIX-verankeringspunten. Als u een klik hoort, betekent dit 
dat de ISOFIX-bevestingsarmen correct in de desbetreffende onderste 	
ISOFIX-verankeringspunten zijn gestoken. De ISOFIX-indicator (5) is nu 
groen. De installatie van de ISOFIX-bevestingsarmen is nu voltooid. Zorg 
ervoor dat er geen ruimte zit tussen het autostoeltje en de rugleuning.

•	 Trek aan het ISOFIX bandje en duw tegen de stoel basis om er zeker van te 
zijn dat de stoel goed tegen de leuning van de autostoel staat.

•	 LET OP! De ISOFIX-verankeringspunten (7) zijn twee metalen beugels per 
stoel, aangebracht tussen de rugleuning en autostoel. Mocht u twijfelen, 
lees dan de handleiding van uw auto voor hulp en meer informatie.

•	 Als de ISOFIX-verankeringspunten in uw auto slecht bereikbaar zijn, moet 
u de meegeleverde montagehulpen gebruiken om beschadiging van de 
hoes te voorkomen.

1 3 5 7

A8
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•	 Indien nodig kunt u de meegeleverde montagehulpen met de langere beu-
gel naar boven in de ISOFIX-verankeringspunten steken. In veel auto’s is 
het effectiever om de montagehulpen omgekeerd te installeren.

•	 LET OP! Leg geen voorwerpen in het voetgedeelte vóór het autostoeltje.

Aanpassen van de steunpoot

Zorg ervoor dat de steunpoot (1) naar voren staat. Druk tegelijkertijd op de 
knoppen (8) van de steunpoot om deze uit te trekken. Trek de steunpoot uit 
totdat deze veilig op de autobodem staat. Druk de instelknoppen (9) in en 
duw de steunpoot daarna naar de volgende vergrendelingspositie voor een 
optimale krachtabsorptie. Controleer of de indicator (10) op de steunpoot 
groen is.

WAARSCHUWING! De steunpoot moet altijd in direct contact met de bodem 
staan. Er mogen geen voorwerpen onder de steunpoot worden geplaatst. 
Neem voor informatie over opbergvakken in het voetgedeelte contact op met 
de fabrikant van uw auto.
LET OP! Zorg ervoor dat de i-Size vlak staat op de autostoel.

8

9

1010
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Verwijderen uit de auto

Voer de installatieprocedure in omgekeerde volgorde uit. Ontgrendel beide 
ISOFIX-connectors (3) door de ontgrendelknoppen (4) tegelijkertijd in te druk-
ken. Trek ze vervolgens terug. Bedien de ISOFIX-knop (2) onder de body van het 
stoeltje, duw de beide ISOFIX-connectors (3) in de kortste positie. Verwijder het 
autostoeltje uit de ISOFIX-verankeringspunten. Duw de ISOFIX-connectors (3) 
terug in de uitgangspositie. Druk op de knop van de steunpoot om deze weer in 
de uitgangspositie terug te brengen. Klap de steunpoot (1) terug onder de basis.

Deze i-Size biedt 3 verschillende zit- en kantelstanden voor het veilig en 
comfortabel vervoeren van uw kind in de auto. Trek aan de verstelgreep (11) 
aan de voorkant van het kinderzitje om de i-Size in de gewenste kantelstand te 
brengen. Indien u uw kind achterwaarts vervoert dient de indicator altijd op het 
blauwe bolletje te staan. Bij voorwaarts vervoer kunt u de indicator op 1 van de 
rode indicator bolletjes schakelen.

3 54 3 54

1

9
8

A8

Aanpassen van de kantelstand

Backrest position label
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Achterwaarts gericht gebruik (deel 2)

(40 cm-105 cm)
De hoofdsteun (13) verstellen

LET OP! Het inlegkussen voor pasgeborenen beschermt uw kind en mag 
worden gebruikt tot een lichaamslengte van 60 cm.
LET OP! Alleen als de hoofdsteun op de juiste hoogte is ingesteld, biedt 
deze uw kind de grootste mate van bescherming en veiligheid. De hoogte 
kan in 12 standen worden ingesteld.
•	 De hoofdsteun moet zodanig worden versteld dat er zo min mogelijk 

ruimte tussen de schouders van het kind en de hoofdsteun is.
•	 Gebruik de verstelbare lus (12) aan de bovenkant van de hoofdsteun en 

beweeg deze in de vereiste positie.
LET OP! De schoudergordels zijn stevig aan de hoofdsteun bevestigd en 
hoeven niet afzonderlijk te worden versteld.
LET OP! Het autostoeltje kan tot een lengte van 105 cm achterwaarts gericht 
worden gebruikt. De geïntegreerde Driving Direction Control Technology 
in het autostoeltje voorkomt het voorwaarts gerichte gebruik van het stoeltje 
tot de 6e stand van de hoofdsteun.

Het stoeltje mag alleen voorwaarts gericht worden gebruikt als:
•	 het kind langer dan 76 cm is.
•	 het kind ten minste 15 maanden oud is. We raden aan het stoeltje zo 	

lang mogelijk achterwaarts gericht te gebruiken.
•	 de correct verstelde hoofdsteun de indicator bedekt.
•	 de hoofdsteun in de 6e of hogere stand staat.
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360° Draaien

Het autostoeltje kan 360° worden gedraaid, zodat u uw kind makkelijker 
in de auto kunt doen en eruit kunt halen. De positie kan bovendien van 
achterwaarts gericht in voorwaarts gericht worden veranderd.
•	 Nu kunt u de draaiknop (14) bedienen om de zitkuip richting het 	

portier te draaien en het kind eenvoudig vast te maken. Zie hoofdstuk 
“vastmaken met het gordelsysteem” op de volgende pagina.

•	 Een duidelijke klik is hoorbaar wanneer de kuip correct vergrendeld is.

LET OP! Voordat u uw reis begint, moet u de zitkuip weer in een 		
toepasselijke vergrendelde stand zetten door de verstelgreep te 		
bedienen.

LET OP! Zorg ervoor dat de zitkuip correct is vergrendeld door deze 	
proberen te draaien zonder de verstelgreep te bedienen.

LET OP! Voorkom dat er vuil of zand tussen de bovenkant van de zitkuip (13) 	
en de basis (15) komt. Dit kan een negatieve invloed op de draai- en 		
kantelfunctie hebben. Verwijder het vuil indien nodig voordat het stoeltje 
verder wordt gedraaid en versteld om permanente schade aan het stoeltje 
te voorkomen.

WAARSCHUWING! Het autostoeltje moet onderweg altijd in de 		
achterwaarts of voorwaarts gerichte positie zijn vergrendeld. Gebruik 	
het stoeltje tijdens het rijden niet in de draaistand of in een niet-		
vergrendelde tussenstand.
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Vastmaken met het gordelsysteem

De schoudergordels zijn stevig aan de hoofdsteun bevestigd en 
mogen 	niet afzonderlijk worden versteld.

LET OP! Zorg ervoor dat de hoofdsteun correct is vergrendeld 		
voordat u het stoeltje gebruikt. 

LET OP! Zorg ervoor dat er geen speelgoed of harde voorwerpen 		
op het stoeltje liggen.
•	 Maak de schoudergordels losser door de verstelknop (16) op de 		

centrale versteller te bedienen en tegelijkertijd beide schoudergordels 
(17) omhoog te trekken.

LET OP! Trek altijd aan de schoudergordels en niet aan de schouderpads.
•	 Open het gordelslot (20) door stevig op de rode knop (18) te drukken. 

LET OP! Zorg ervoor dat de schouderriemen niet verdraaid zijn.
•	 Zet uw kind in het autostoeltje.
•	 Doe de schoudergordels goed over de schouders van uw kind.
•	 Plaats beide gordeltongen (19) tegen elkaar en vergrendel ze met 	een 

hoorbare “KLIK” in het gordelslot.
•	 Trek voorzichtig aan de centrale verstelgordel om de schoudergordels 

aan te trekken totdat ze tegen het lichaam van uw kind liggen.

LET OP! Om ervoor te zorgen dat het autostoeltje optimale bescherming 
biedt, moeten de schoudergordels zo dicht mogelijk tegen het lichaam liggen. 
Zorg ervoor dat de buikgordels dicht tegen de heup liggen en strak genoeg 
zitten.
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Voorwaarts gericht gebruik (deel 2)

76 cm-105 cm en ouder dan 15 maanden

Het stoeltje mag voorwaarts gericht worden gebruikt als het kind ouder dan 
15 maanden en minimaal 76 cm lang is. Om uw kind de hoogste mate van 
bescherming te bieden, raden we aan het autostoeltje zo lang mogelijk 
achterwaarts gericht te gebruiken. Als er onvoldoende ruimte voor de benen 
van uw kind is, kunt u het stoeltje voorwaarts gericht 	gebruiken.LET OP! Uit 
ongevallenstatistieken blijkt dat de achterwaarts gerichte positie de veiligste 
manier is om uw kind in de auto te vervoeren. Daarom raden we aan het 
autostoeltje zo lang mogelijk achterwaarts gericht te gebruiken.LET OP! Het 
autostoeltje kan tot een lengte van 105 cm in de achterwaarts gerichte 
positie worden gebruikt. De geïntegreerde Driving Direction Control 
Technology in het autostoeltje voorkomt het voorwaarts gerichte gebruik 
van het stoeltje tot de 6e stand van de hoofdsteun.

Het stoeltje mag alleen voorwaarts gericht worden gebruikt als:
•	 het kind langer dan 76 cm is.
•	 het kind minstens 15 maanden oud is. We raden aan het stoeltje zo 	

lang mogelijk achterwaarts gericht te gebruiken.
•	 de hoofdsteun in de 7e of hogere stand staat.
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Het kind goed vastmaken

Om de optimale veiligheid van uw kind te garanderen, moet u vóór 
aanvang van de rit altijd controleren of:
•	 de ISOFIX-connectors (3) juist zijn vastgemaakt aan de auto en of 	

de steunpoot (1) correct is geïnstalleerd.
•	 het stoeltje in de voorwaarts of achterwaarts gerichte positie is 		

vergrendeld.
•	 de hoofdsteun op de juiste hoogte is afgesteld.
•	 het 5-puntsgordelsysteem correct op de lengte van het kind is 		

afgesteld, de schoudergordels (17) niet zijn verdraaid en het 		
gordelsysteem is vergrendeld.

•	 de steunpoot (1) veilig op de autobodem staat en de indicator 		
(10) op de steunpoot groen is.

 
Pasgeborenen en baby’s die nog niet uit zichzelf rechtop kunnen zitten 
(tot ongeveer 1 jaar) moeten om orthopedische en veiligheidsredenen altijd 
in de vlakst mogelijke achterwaarts gerichte stand worden vervoerd.
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Verwijderen van het inlegkussen voor pasgeborenen

Het reeds aangebrachte inlegkussen (21) voor pasgeborenen biedt zelfs de 
kleinste baby’s ondersteuning en ligcomfort.
Het inlegkussen mag bij een lengte van 61 cm (ca. 3 maanden) worden 
verwijderd, zodat het kind meer ruimte krijgt.

Open voor het verwijderen van het inlegkussen de drukknopen van de hoes 
van de hoofdsteun. Trek nu eerst de hoes eraf en verwijder vervolgens het 
inlegkussen voor pasgeborenen. Doe daarna de hoes weer terug, breng de 
schoudergordels weer in positie en maak de drukknopen vast.

Verwijder het schuim in het inlegkussen via toepasselijke openingen 
voordat u het inlegkussen wast. Het schuim kan na het wassen en drogen 
weer via de openingen worden teruggedaan.
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Verwijderen van de hoes

De hoes bestaat uit 7 onderdelen, die met klittenband, elastiek, 
drukknopen en haakjes zijn vastgemaakt aan de zitkuip. Zodra u alle 
bevestigingen hebt losgemaakt, kunt u de afzonderlijke onderdelen 
verwijderen om ze te wassen.

Ga als volgt te werk:
•	 Open het gordelslot van het 5-puntsgordelsysteem.
•	 Open alle drukknopen van de pads en hoesonderdelen.
•	 Haal de schouderpads van de haakjes.
•	 Verwijder alle gordelpads.
•	 Haal de schoudergordels uit de hoes.

Om de hoes weer aan te brengen op het stoeltje voert u de stappen in 
omgekeerde volgorde uit. 

LET OP! Als u de schouderpads weer aanbrengt, moet u erop letten dat:
•	 de gesloten kant naar de nek van het kind wijst.
•	 de schouderpads goed zijn opgehangen aan de haakjes.
•	 de schoudergordels door de schouderpads zijn gevoerd.

WAARSCHUWING! De hoes maakt onlosmakelijk deel uit van het 
veiligheidsontwerp van het autostoeltje. Het autostoeltje mag daarom 
nooit worden gebruikt zonder hoes.
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Reiniging

Het is belangrijk dat een originele hoes wordt gebruikt, omdat deze bijdraagt 
aan het goed functioneren van het autostoeltje. Vervangende hoezen zijn 
verkrijgbaar bij uw dealer.LET OP! Was de hoes voordat u deze voor het eerst 
gaat gebruiken. De hoes kan op 30 °C worden gewassen op het fijnwasprogram-
ma. Als u op een hogere temperatuur wast, kunnen de kleuren doorlopen. Was 
de hoes apart en droog deze nooit in de droger! Niet in direct zonlicht drogen! 
U kunt de plastic onderdelen met een mild reinigingsmiddel en warm water 
schoonmaken.

WAARSCHUWING! Gebruik in geen geval chemische reinigingsmiddelen of 
bleekmiddel!

WAARSCHUWING! Het geïntegreerde gordelsysteem kan niet van het 
autostoeltje worden verwijderd. Verwijder geen onderdelen van het 
gordelsysteem! Het gordelsysteem kan met een mild reinigingsmiddel en 
warm water worden schoongemaakt.

Onderhoud

Om te garanderen dat uw autostoeltje optimale bescherming biedt, is het 
essentieel dat u het volgende in acht neemt:
•	 Alle belangrijke onderdelen van het autostoeltje moeten regelmatig 

worden gecontroleerd op schade. De mechanische onderdelen moeten 
probleemloos functioneren.

•	 Let erop dat het stoeltje niet klem komt te zitten, bijv. tussen het portier 
en de stoelrails, aangezien dit beschadiging tot gevolg heeft.

•	 Voorkom dat er vuil of zand tussen het bovenste deel van de zitkuip 	
en de basis komt. Dit kan een negatieve invloed op de draai- en 		
kantelfunctie hebben. Verwijder het vuil indien nodig voordat het 		
stoeltje verder wordt gedraaid en versteld om permanente schade aan 
het stoeltje te voorkomen.

Na een ongeval

Door een ongeval kan het autostoeltje schade oplopen die niet met het blote 
oog zichtbaar is. Het stoeltje moet na een ongeval worden vervangen. Neem 
bij twijfel contact op met de dealer of fabrikant.
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Productinformatie

Mocht u vragen hebben, neem dan eerst contact op met uw dealer. U moet 
de volgende informatie bij de hand hebben:
•	 Serienummer (zie sticker)
•	 Merk en model van de auto en de positie van het stoeltje in de auto
•	 Gewicht, leeftijd en lengte van het kind
Zie de website voor meer informatie over onze producten.

Productduurzaamheid

Het autostoeltje is ontworpen om tijdens de hele levensduur van ca. 4 jaar 
aan zijn specificaties te voldoen. Aangezien de temperatuur in auto’s echter 
flink kan schommelen en onverwachte spanningen kunnen optreden, 
moeten de volgende punten in acht worden genomen:
•	 Als de auto gedurende langere tijd blootstaat aan direct zonlicht, moet het 

stoeltje eruit worden gehaald of met een lichte doek worden afgedekt.
•	 Controleer regelmatig alle kunststof en metalen onderdelen van het 

stoeltje op schade, vervorming of verkleuring. Als u veranderingen 	
constateert, moet het autostoeltje afgedankt of gecontroleerd en 	
mogelijk vervangen worden door de fabrikant.

•	 Stofveranderingen, met name vervagende kleuren, zijn normaal bij 	
gebruik in een auto en beïnvloeden de functie van het stoeltje niet.

Verwijdering

Om het milieu te beschermen, vragen wij de gebruiker het afval dat 
ontstaat aan het begin (verpakking) en einde (productonderdelen) van de 
levensduur van het autostoeltje te scheiden en af te voeren. 
Afvalverwijdering is verschillend geregeld afhankelijk van de lokale 
autoriteiten. Om ervoor te zorgen dat het autostoeltje conform de 
voorschriften wordt afgevoerd, moet u contact opnemen met uw lokale 	
afvalverwerkingsbedrijf of de gemeente. Neem altijd de voorschriften 
voor afvalverwijdering in uw land in acht.
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Garantie

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land waar dit product 	
oorspronkelijk door een dealer is verkocht aan een klant.

1.	 De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die bestaan of 	
zichtbaar worden op de aankoopdatum of zichtbaar worden binnen 
een periode van drie jaar na de datum van aankoop bij de dealer die het 
product oorspronkelijk aan een consument heeft verkocht 		
(fabrieksgarantie). Controleer het product onmiddellijk op de datum 	
van aankoop of onmiddellijk na ontvangst op compleetheid en 		
fabricage- of materiaalfouten. Bewaar altijd uw aankoopbewijs met 	
datum. 

2.	 Staak onmiddellijk het gebruik in geval van een defect. Om voor 		
garantie in aanmerking te komen, moet het product schoon en 		
compleet worden geretourneerd aan of teruggebracht naar de dealer 	
die het oorspronkelijk aan u heeft verkocht. Er moet bovendien een origi-
neel aankoopbewijs (kassabon of factuur) worden overlegd. 		
Retourneer het product niet rechtstreeks aan de fabrikant en lever het 
daar niet af. 

3.	 Deze garantie dekt geen schade die veroorzaakt is door verkeerd 		
gebruik, omgevingsfactoren (water, brand, ongelukken, etc.), normale 
slijtage of het niet naleven van de instructies in deze handleiding. 		
De garantie geldt niet als er aanpassingen of werkzaamheden zijn 	
uitgevoerd door onbevoegde personen of als niet-originele 		
onderdelen en accessoires zijn gebruikt. 

4.	 Deze garantie laat de wettelijke rechten van de consument onverlet, in-
clusief vorderingen uit onrechtmatige daad en vorderingen inzake con-
tractbreuk die de koper kan hebben jegens de verkoper of fabrikant van 
het product.
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Homologation

Dear customer!

Thanks you very much for purchasing this I-Size car seat .We assure you that 
in the development process of the car seat we focused on safety, comfort 
and user friendliness. The product is manufactured under special quality 	
surveillance and complies with the strictest safety requirements .Please 	
refer to the vehicle manufacturer’s handbook in order to have good 		
experience of I size car seat.

WARNING!  For proper protection of your child it is essential to use and 
install the car seat according to  the  instructions  given in this manual.

NOTE! According to local codes the product characteristics can be different.

NOTE! Please always have the instruction manual at hand and store it in the 
dedicated place at the car seat.

WARNING! Do not use forward-facing before the child is 15 months old and 
reached a size of 76 cm.

19KG40

01*0020*00
VN-Reglement nr. 129/01

universele
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Correct position in the vehicle 

This is an I-Size Child Restraint System. It is approved to ECE R129, for use in 
I-Size compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers 
in the vehicle users’ manual. If your vehicle does not have an  I-Size  seating 
position, please check the vehicle type list that included or for example on our 
homepage  whether  the  installation  is allowed. If your vehicle is not equipped 
with ISOFIX, please contact the vehicle manufacturer. In exceptional cases, 
however, the car seat can be used on the  front  passenger  seat. In this  case, 
observe  the  following points:
•	 Check whether the passenger seat is fitted with ISOFIX. If ISOFIX is not 

fitted, the car seat may not be used.
•	 Deactivate the passenger airbag. lf this is not possible in your vehicle, use of 

the car seat on the passenger side is prohibited .
•	 Do not to use rearwards of this I-size car seat in seating positions where 

there is an active frontal airbag installed.

It is imperative that you comply with the car manufacturer’s recommendations.

WARNING! ltems of luggage and other loose objects in the vehicle, which could 
cause injury in an accident, must always be safely secured. They can 
become deadly projectiles in the case of a car accident.

WARNING!Never leave your child unattended  in the vehicle. The plastic  parts 
in the child restraint  system heat up in sun  and the child may sustain burns. 
Protect your child and the car seat from direct sun exposure (e.g.by covering it 
with a light colored cloth). Please note that the rigid items and plastic parts of an 
enhanced child restraint system shall be so located and installed that they are 
not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a
movable seat or in a door of the vehicle;
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WARNING! The seat is not suitable for use with a normal car seatbelt. If the 
seat is secured with normal car seatbelt, in case of an accident the child and 
other occupants of the car may be severely injured or killed.

WARNING! The car seat is not allowed to be used on vehicle seats, which are 
installed at right angles to the direction of travel. The car seat should not 
be used on rearward-facing seats, for example in a van or minibus. The car 
seat must always be secured in place with the ISOFIX system, even when not 
in use. If you have to perform an emergency stop or if you are involved in a 
minor collision, an unsecured seat can injure you and other 
passengers.

Safety in the vehicle

WARNING! Never use the car seat on a  vehicle  seat  with  an  activated  
front  airbag. This  does  not  apply  to  so-called  side airbags.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make sure 
that:
•	 foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.
•	 when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the 	

vehicle seat in rearmost position.
•	 all objects likely to cause injury in the case of an accident are properly 

secured.
•	 all passengers in the vehicle are buckled up.
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Protecting the vehicle

Traces of use and/or discoloration can appear on some vehicle seats made 
from delicate materials  (e.g. velour, leather, etc.)if car seats are used. You 
can avoid this by putting, e.g. a blanket or a towel underneath the  car seat. 
In this context also see our cleaning directions. It is essential that these are 
followed before the first use of the car seat .

•	 It is the danger of making any alterations or additions to the device 
without the approval of the Type Approval Authority, and a danger of not 
following closely the installation instructions provided by the enhanced 
child restraint systems manufacturer.

•	 The I-size car seat shall not be used without the cover.
•	 The i-size car seat cover should not be replaced with any other than the 

one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes 
an integral part of the restraint performance.

•	 Please keep the instructions along with i-size car seat until it out of its 
life.

Using the car seat in the vehicle

Depending on age and size the car seat may be used forward-facing and 
rearward-facing.

NOTE! Accident statistics verify that in a vehicle the rearward-facing 	
transport of your child is the safest. Therefore we recommend to use 	
the car seat as long as possible in rearward-facing position.

Rearward facing
use (part 1)

Forward facing
use (part 1)
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Rearward-facing use (part 1)

(40-105 cm)

We recommend to use the car seat in rearward -facing position up to size of 
105 cm and max 18kg.

WARNING! lt is mandatory to use rearward-facing up to an age of 15 months 
and a size of 75cm. Even beyond this limit a rearward-facing 
transport is the safest. For more details please read chapter: 
rearward-facing use (part 2).

Forward-facing use (part 1) 

(76-105cm)

Use of the seat in forward-facing position is permitted when the child is 	
older than 15 months and min. 76 cm tall and max 18kg.

NOTE! Adjust the headrest to suit the height of the child. For more details 
please read chapter: forward-facing use (part 2).

NOTE! Newborns and infants who are not yet able to sit up by 
themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic and safety 
reasons, always be transported in the flattest recline position 
rearward-facing.
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Installing in vehicle

NOTE! lf your vehicle does not have an I-Size seating position, please 
check the vehicle type list that is included.
•	 Please select an appropriate seat in the vehicle
•	 Unfold the supportleg (1) until locks 
•	 Pull the ISOFIX EXTENT strap (8a) under the seat body, and the both ISOFIX 

connectors (3) will extend automatically.
•	 The safety indicator must be clearly visible on both ISOFIX release 	

buttons.
•	 Push the seat in the  direction to the backrest until it is fully aligned with 

the backrest. Latch both ISOFIX attachments with the corresponding 
ISOFIX lower anchorage, when you hear a “click” means that the ISOFIX 
attachments and the ISOFIX lower anchorage are all latched completely. 
Meanwhile the ISOFIX latching indications (5) shows green. Now the 	
installation of the ISOFIX attachments is finished. Make sure no spaces 
between the car seat and the vehicle backrest. Pull the extensions straps 
(8a) and push seat body to make sure the base stands firmly against 	
backrest of car seat.

•	 NOTE! The ISOFIX anchorage (7) points are two metal lugs per seat and 
are located between the backrest and the seat of the car. If you are in any 
doubt, consult your car’s instruction manual for assistance.

•	 If the ISOFIX anchorage points in your car are difficult to access, you 
should use the connect guides provided in order to avoid damaging the 
cover.

1 3 5 7

A8
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•	 If necessary attach the connect guides provided with the  longer  lug  	
pointing  upwards  into  both  ISOFIX  anchorage points. In many cars it is 
more effective to install the connect guides in an opposing direction .

•	 NOTE! Do not put any objects in the foot area in front of the child seat.

Adjusting the support leg

Make sure that the support leg (1) is fixed in the forward position. Press the 
support leg switches  (8) simultaneously to pull the support leg. Pull out the 
support leg until it safely stands on the vehicle floor. Press the support leg 
adjustment buttons (9) and pull the support leg to the next locking position 
to ensure optimal force absorption. Please ensure that the support leg indi-
cator (10) shows green.

WARNING ! The support leg must always have direct contact with the 
ground. It is not allowed to place objects under the support leg. For 		
information on the storage compartments in the foot area please contact 
your vehicle manufacturer. NOTE! Make sure that this I-Size still rests flat 	
on the car seat.

8

9

1010
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Removing from the vehicle

Perform the installation procedure in reverse order. Unlock the ISOFIX 
connectors (3) on both sides by pressing the release buttons (4) simultaneously 
and withdrawing simultaneously. Push the ISOFIX EXTENT strap (8a)under the 
seat body, adjust the both ISOFIX connectors (3) to the short position. Pull 	
out the car seat from the ISOFIX anchorage points. Bring back the ISOFIX 
connectors (3) in its starting position. Push the button upwards on the support 
leg and press it to push the support leg back into its original position. Fold the 
support leg (1) back under the base.

This I-Size offers up to 3 different sitting and reclining positions for the safe 
and comfortable transport of your child in the car. If wanted, activate the 	
position adjustment handle (11) on the front of the child seat, to put the 
I-Size in the required reclining positions. The rearward facing position is 	
only available in the blue color position indicator. Forward facing is available 
in the three red position indicators.

3 54 3 54

1

9
8

A8

Adjusting the reclining position

Backrest position label
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Rearward-facing use (part 2) 

(40cm-105cm)  
Adjusting the headrest (13)

NOTE! The newborn inlay protects your child. It should be used up 
to size of 60 cm.

NOTE! The headrest ensures the best possible protection for your child only if 
it is adjusted to the optimum height. There are 12 height positions that can be 
set.
•	 The headrest must be adjusted so that less remains free between the 

child’s shoulder and the headrest.
•	 Activate the adjustable ring (12) on the top of the headrest and move it into 

the required position. 

NOTE! The  shoulder belts are firmly connected to the headrest and do not 
have to be adjusted separately.

NOTE!The car seat can be used in rearward-facing position up to 105 cm. The 
integrated Driving Direction Control Technology in the car seat prevents the 
usage of seat in forward-facing position till 6th headrest position.
The seat may only be used forward-facing, if:
•	 the child is >76cm tall.
•	 the child min.15 months old. We recommend to use the seat as long as 

possible in rearward-facing position.
•	 the correctly adjusted headrest covers the indicator.
•	 the headrest is at 6 th or higher position.
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360 ° Rotation

The car seat can be rotated 360 ° , in order to help to put your child into and 
take your child out of the vehicle. This also allows you change the position of 
the seat from rearward-facing to forward-facing.
•	 Now you can push the rotation button (14) to rotate the seat shell towards 

the door  and strap the  child in without  difficulty. See chapter, 		
“SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM”.

NOTE! Before starting your journey you must return the seat shell to a defined 
locked position by pressing the position adjustment handle.

NOTE! Make sure that the seat shell is correctly locked into place by trying to 
rotate it, without pressing the position adjustment handle.

NOTE! Avoid getting any dirt or sand in between the upper seat shell (13) 
and the base (15).This can have a negative impact on the performance of the 
rotation and recline function. Should this happen the dirt should be  removed  
before  rotating  and reclining the seat any further to avoid any permanent 
damage of the seat. 

WARNING! While travelling the car seat must always be locked in the 		
rearward-facing or forward-facing position. Never use the seat in locked 
crosswise position or in any unlocked intermediate position while travelling.
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Securing by means of harness system

The shoulder belts are firmly attached to the headrest and must not be 
adjusted seperately.

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in place before using 
the car seat. 

NOTE! Ensure the car seat is free from toys and hard objects.
•	 Loosen shoulder belts by pressing the adjustment button (16) on central 	

adjuster and simultaneously pulling both shoulder belts (17) up.

NOTE! Please always pull on shoulder belts and not on belt pads.
•	 Undo the belt buckle (20) by pressing the red button (18) firmly. 

NOTE! Ensure that shoulder belt are not twisted.
•	 Put your child into the car seat.
•	 Place shoulder belts directly over your child’s shoulders.
•	 Place both belt tongues (19) together and lock them in place in belt 	

buckle with an audible “CLICK”.
•	 Pull cautiously on central adjustment belt in order to tighten 		

shoulder belts until they fit your child’s body.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, shoulder belts should fit 
the body as closely as possible. Please assure that the lap belts lie close to 
the hip as low as possible and are appropriately tight.
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Forward-facing use (part 2) 

(76cm-105cm and older than 15 months)

Using the seat in forward-facing position is permitted if the child is older 
than 15 months and min. 76cm tall. In order to offer your child the highest 
level of protection, we recommend to use the car seat in the rearward-
facing position for as long as possible. If there is not enough room for your 
child’s legs you can use the car eat in the forward-facing position. 

NOTE! Accident statistics prove that the safest way to transport your child 
in the car is in the rearward-facing position. Therefore we recommend to use 
the car seat in the rearward-facing position for as long as possible. 

NOTE! The car seat can be used in rearward-facing position up to 105cm.The 
integrated Driving Direction Control Technology in the car seat prevents the 
usage of seat in forward-facing position till 6th headrest position.

The seat may only be used forward-facing, if
•	 the child is >76 cm tall.
•	 the child min.15 months old. We recommend to use the seat as long as 

possible in rearward-facing position.
•	 the headrest is at 7th or higher position.
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Securing the child correctly

To ensure optimum safety for your child, please always check before 
commencing travel that:
•	 the ISOFIX connectors (3) are correctly fastened to the vehicle and 	

the support leg (1) has been correctly installed.
•	 the seat is locked in either rear or forward facing position.
•	 the headrest has been adjusted to the correct height.
•	 the 5-point belt system has been correctly adjusted to the size of 	

the child, the shoulder belts (17) have not been twisted and the belt 	
system has been locked.

•	 the support leg (1) has been stood to the car floor safely and the 		
support leg indicator (10) shows green.

Newborns and infants who are not yet able to sit up by themselves (up to 
around 1 year) should, for orthopedic and safety reasons, always be 
transported in the flattest recline position rearward-facing.
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Removing the newborn inlay

The pre-installed newborn inlay (21) helps to support lying comfort and fit for 
the smallest babies. The newborn inlay may be removed after the baby is 61 
cm (approx. 3 months) to provide more space for the child.

To remove the newborn inlay open the snap buttons of the headrest cover. 
Now first pull off the headrest cover and then remove the newborn insert. 
After that put the headrest cover back in place, reposition the shoulder belts 
and finally close the snap buttons again.

Before washing the newborn inlay, please remove the foam in newborn inlay 
via dedicated slots. You can put the foams back through the slot after the 
newborn inlay is washed and dried.
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Removing the cover

The cover consists of 7 components fixed to the seat shell by hook and loop 
fastener, elastic piping, snap buttons and brackets. Once you have released 
all the fastenings, you can remove the individual components or washing.

Proceed as follow:
•	 Open the belt buckle of the 5-point belt system.
•	 Open all snap buttons of the pads and cover parts.
•	 Unhook the shoulder pads from the brackets.
•	 Remove all belt pads.
•	 Thread the shoulder belts out of the cover.

To fix the cover again on the seat carry out the steps in reverse order

NOTE! When remounting the shoulder pads, it is essential to ensure that:
•	 the closed side faces towards the child neck.
•	 the shoulder pads are perfectly mounted on the brackets.
•	 the shoulder belts are guided inside the shoulder pads

WARNING! The cover is an integral component of the car seat’s safety 
design. The car seat must therefore never be used without the cover.
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Cleaning

It is important to use an original seat cover only since the cover is an essential 
part of the function. You may obtain spare covers at your retailer.NOTE! Please 
wash the cover before you use it the first time. Seat covers are machine 	
washable at max. 30 C on delicate cycle. If you wash it at higher  temperature, 
the cover fabric may lose color. Please wash the cover separately and never 
dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You can clean the 
plastic parts with a mild detergent and warm water.

WARNING! Please do not use chemical detergents or bleaching agents under 
any circumstances!

WARNING! The integrated harness system cannot be removed from the car 
seat! Do not remove parts of the harness system! The harness system can be 
cleaned with a mild detergent and warm water.

Product care

To guarantee that your car seat provides the maximum protection, it is es-
sential to comply with the following points:
•	 All major components of the car seat must be regularly checked for da-

mage. The mechanical parts must work without problems.
•	 Make sure that the car seat is not jammed between hard parts such as 

the car door, seat rails etc. which can damage it.
•	 Avoid getting any dirt or sand in between the upper seat shell and the 

base. This can have a negative impact on the performance of the rotati-
on and recline function. Should this happen the dirt should be removed 
before rotating and reclining the seat any further to avoid any permanent 
damage of the seat.

What to do after an accident

An accident may cause damage to the car seat that is not visible to the naked 
eye. Please exchange the seat without fail after an accident. In case of doubt 
contact the retailer or manufacturer.
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Product information

If you have any questions contact your retailer first. You should have the 
following details ready:
•	 Serial number (see sticker)
•	 Make and model of the vehicle and the position of the vehicle seat on 	

which the car seat is used
•	 Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at the website.

Product durability

The car seat is designed to meet its specifications for the entire service life 
of approximately 4 years. However, as there can be very large temperature 
fluctuations and unpredictable strains in vehicle, the following points must 
be observed:
•	 If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child 

car seat must be removed from the vehicle or covered with a light cloth.
•	 Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, defor-

mation or change of color. If you discover any changes, the car seat must 
be disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer.

•	 Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used 
in a vehicle and do not impair the seat’s function.

Disposal

To protect the environment we ask the user to separate and dispose the 
waste arising at the start (packaging) and the end (product parts) of the car 
seat’s lifespan. Waste removal is arranged differently depending on the local 
authorities. In order to ensure that the car seat is disposed of in 
accordance with regulations, contact your area’s waste removal agency or 
local authority. Always observe your country’s waste disposal regulations.
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Warranty

The following warranty applies solely in the country where this product was 
initially sold by a retailer to a customer.

1.	 The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and 
appearing, at the date of purchase or appearing within a term of three 
years from the date of purchase from the retailer who initially sold the 
product to a consumer(manufacturer’s warranty).Please check the 	
product with respect to completeness and manufacturing or material 
defects immediately at the date of purchase or immediately after receipt. 
Please always keep your dated proof of purchase. 

2.	 ln case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the 
warranty please take or ship the product to the original retailer. Who 
initially sold this product to you in a clean and complete condition and 
submit an original proof of purchase(sales receipt or invoice).Please do 
not take or ship the product to the manufacturer directly. 

3.	 This warranty does not cover any damages which result from misuse, 	
environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and 
tear or failure to comply with the instructions provided in this user 
manual. The warranty does not apply if modifications and services were 
performed by unauthorized persons or if non-original components and 
accessories were used. 

4.	 This warranty does not affect any statutory consumer rights, including 
claims in tort and claims with respect to a breach of contract, which the 
buyer may have against the seller or the manufacturer of the product.



Dit product wordt geïmporteerd door:
This product is imported by:

Monierweg 30
7741 KT Coevorden
The Netherlands
T. +31 (0) 591 63 24 24
www.titaniumbaby.com
info@titaniumbaby.nl

Geproduceerd volgens en voldoet aan: ECE R129/03
Produced according and complies with ECE R129/03


